
“Es dificil sersólo helenistaen España”
En el fallecimiento del Profesor Lasso de la Vega

El pasado28 deseptiembrefallecióen su Murcianatal el conocidoy prestigiosohelenista,
el ProfesorJoséLasso de la Vegay Sánchez.La muertele sorprendiócuando se disponía a
disfrutar de un añosabáticoreciénconcedidopor la UniversidadComplutensede Madrid, en la
que ejerció ininterrumpidamentesu magisterio durantecuarentay seis años. Su muerteha
causadouna fuerte conmocióny profundopesarentresus muchoscolegasde Departamento,
discípulosy amigos. La granpasión de su vida fue la Filología Griega,ala quese entregóen
exclusiva, tanto en la docenciadesdesu Cátedradel Departamentode Filologia Griega e
Indoeuropea,como en la investigacióntécnica en Filología Clásica o en la crítica literaria,
ejercidasobredeterminadosautoresy temasde la tradiciónclásica.FuevariosañosDirector del
Departamentocitado, asícomoPresidentedela SociedadEspañolade EstudiosClásicosy formé
partedel Consejo de Redacciónde variasrevistas científicasde su especialidad,nacionalesy
extranjeras,entrelas quecabemencionarEstudios Clásicos, Emerita y Cuadernos de Filología
Clásica. Su produccióncientífica abarca casi unaveintenade libros y unos dos centenaresde
artículossobrediversosaspectosmuy seleccionadosdesu oficio defilólogo. A su extraordinaria
preparacióncientífica y enormeerudición unía un estilo literario muy personal,a vecesalgo
rebuscado,que le valió en 1971 el Premio Nacional de Literatura con su obra I)e &jocles a
Brecht. Su biografia es todo un modelo de dedicación profesional para las posteriores
generacionesde filólogos clásicos,entrelasquenos encontramos.

El ProfesorLassode la Vegaera oriundode Murcia, dondenació el 29 de febrero de
1928, aunquesu vida transcurrió,prácticamente,toda ella, en Madrid. Aquí habíaestudiadola
carrerade Filosofia y Letras, en cuya Facultad,en 1951, leyó su Tesis doctoral La oración
nominal en Homero, con la queposteriormenteobtuvo el Premio Extraordinariode Doctorado.
Tambiénse doctoréen CienciasPolíticas. Dirigió su trabajo el tambiéneminentey recordado
helenistaD Manuel Fernández-Galiano,quien, junto con el propio D. Joséy otros maestros
universitariosde Filología Griega,comolos ProfesoresMartin Ruipérez,JoséAlsina, Francisco
RodríguezAdradosy Luis Gil, constituyen,al lado deotrosmásjóvenes,la brillante generación
de filólogos españolesqueha llevado la Filología Clásica,y el Griego, en particular,asuscotas
másaltas en estasegundamitad del presentesiglo. Despuésde varios siglos de ausenciacasi
total defigurasespañolasenel conciertode la filologíaclásicamundial,las vocesde estossabios
helenistasespañolessehadejadooir por casitodoslos medioscientíficoseuropeosy americanOs.

Su carreradocenteen la Universidadla inició muy precoz, a los veintidós años, como
ProfesorAyudantede clasesprácticasde Filología Griega A sus veinticuatroaños obtuvo la
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CátedradeGriego, la primeraen su historia, de la Universidadde La Laguna,dondedesarrolló
su magisterioen el curso 1952-53, En el curso 53-54 regresaa Madrid. donde duranteunos
años combinó la docenciadel Griego universitario con la de EnseñanzaMedia, paramástarde
dedicarseexclusivamenteala Universidad,ensu triple modalidadde ProfesorAdjunto,Agregado
y Catedrático.

Precisamenteen estepasadomesde octubrehace 30 años quetuve la fortunade iniciar
mi especialidadde Filología Clásicacon las clasesde Sintaxis griega del ProfesorLassode la
Vega. Desdeel primer momento se produjoen mí unareacciónde admiracióny respetoque se
traduciría luego en una relación de maestro - discipulo que no podré olvidar nunca. Como
Profesoruniversitario,e independientementede las múltiples anécdotasquepudierancontarse
de su personalidad, admirábamos,sobretodo, la puntualidadcon la que empezabasusclases,
la dedicaciónexhaustivaque les dispensabay la rigurosapreparaciónque acompañabaa sus
comentarios,traducidaen unarica bibliografia, generalmentede procedenciaalemanwNunca
salía uno de sus clases sin haberaprendidoalgo nuevo. Dabasus clasecon pasión y total
entregaa susalumnos.Prácticamenteno quedómateriade Filología Clásicaqueno desarrollara
en formade asignaturaalo largode su dilatadavidadocente:desdeunaLingñistica indoeuropea
hastala presenciade los autoresclásicos en nuestraliteraturacontemporánea,pasandopor la
fonética, Sintaxis, Literatura, Religión, Mitologia, Métrica, Crítica textual, Comentario de textos,
etc, etc.,del Griego antiguo. Los muchosalumnosquetuvieron la suertede asistira susclases
puedendar testimonio de la enormeprofesionalidadcon la queel ProfesorLasso asumíasu
oficio docente.

Creo no equivocarmeal decir que de todaslas materiasque enseñófue el comentarioy
explicacióndelos textosgriegosla quemayoressatisfaccionesle produjo. En algunadesusobras
dejódicho queel filólogo clásicoesantetodo un intérpretedelos textosclásicos.Comohelenista
siemprecreyóqueel géneroideal de trabajoera, en efecto, la explicaciónde los textosgriegos
clásicos,considerósu mayorgozola alegríadeenseñarlosy los tuvo por la solajustificación del
importantepapelqueenel contextode la actualculturaimpulsala Filología Clásica.

Como investigadoraspirósiemprea poseerun conocimientolo más universalposible de
laAntiguedadclásicacomoun todo. No obstante,en la prácticase límító adejarpor escritouna
experienciapersonalde lo clásicoquepudieraser deutilidad paraotros filólogos. Sólose ocupó
de aquellostemasy autorescon los quepudieraidentificarsey sentirseunido emocionalmente.
Por los temasquetrató no pertenecíani al gremio de los filólogos capacesde escribirde todo,
desdela másdiminutapartículagriegahastala astrologíadePetosíris,ni al de los queseprenden
de la última novedadde turno, Buenapartede su produccióncientífica gira en tomo a autores
comoHomero,Safo,Heródoto,Píndaro,Sófocles,Eurípides,TucídidesAristófanes,Platón,todos
ellos, como se ve, “gentes de muy buenacompañía”. Conscientede que la literatura griega
clásica es el principio y fundamentodela literaturaoccidentalestaba,pues,familiarizadocon
los grandesde esa literatura,aunquetambiénusó y enseñó,como el propio Lassodijo alguna
vez, los pequeñosy los ínfimos, “porqueel filólogo tieneque leer hastaaquellosescritoresque
nadielee por el hastio literario quederraman”.

Nuncapensóque en Filología Clásica todo estádicho y como muestrade su aportación
al mejor conocimientode nuestrosclásicos, ahí están sus obras,individuales o realizadasen
colaboración,como El concepto del hombre en la antigua Grecia, El descubrimiento del amor
en Grecia, Héroe griego y santo cristiano (traducida al italiano en 1967), Introducción a
Homero, El mundo clásico en el pensamiento español contemporáneo, Ideales de lajórmación
Griega, Experiencia de lo clásico, Helenismo y literatura contemporánea, De Sófocles a Brecht,
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De Safo a Platón, los temas griegos en el teatro francés contemporáneo, Los clásicos como
pretexto, Karl Reinhardt y la Filología Clásica en el siglo XX, La enseñanza de las lenguas
clásicas, etc. etc. Dirigió varias decenasde Memorias de Licenciaturay unas treinta Tesis
doctorales,entreellas la nuestrasobre La e4era semántico-conceptual del dolor en Sófocles,
autor queconocíay dominabacomopocosy sobrequienescribió,ami modestoenteíider,quizá
lo mejor de su producción.Por la índolede susautorespreferidosy los temasabordados,nunca
podrádecirse,como el propio Lassoescribióen su momento,quesus estudiosversaransobre
“humanidadesde tercera clase”- Con su obra intentó responder a la definición del orator
propuestapor Catón como “un hombre buenoexpertoen hablar” (vir bonu.v d¡cendi peritus),
aunqueél siempre creyó que el filólogo debeser ante todo “un hombrebueno expertoen
aprender”oir bonus discendi peritus).

Precisamenteen uno de sus últimos trabajos publicados,La enseñanza de las lenguas
clásicas (1992), dejó plasmadopor escrito su concepciónde filólogo clásico que, segúnél,
debieraatenderalas siguientescuatrotareas:“Probarla validezy encontrarla significaciónde
los testimonios antiguos.... Hallar la conexión entre los distintos aspectos,solidarios, y la
concepcióntotal del mundo y dela vida en laantigoedadclásica.Describireseconjuntounitario
de la culturaantigua.Buscarla línea de continuidadentreel espíritu modernoy la concepción
de la vida y el pensamientode un mundo pretérito...” Son cuatro fines fundamentales“sin
aplicarsea los cualesnadiedebepretenderllamarsefilólogo clásico”. Como el propio Lasso
reconocía,ser a la vez crítico textual,historiadorde la filosofia, maestroenla exégesisliteraria
y humanistamilitante es ciertamenteun ideal díficilmente alcanzable.Sin embargo,esto fue lo
que, modestamente,el profesorLassodela Vegapretendióconseguira lo largo de susfecundos
años de docenciaeinvestigación: ser sólo un helenistaen España. Es éstaunaexpresiónsuya
quenosotroshemosreflejadoen su versiónliteral en el título queencabezanuestroescritoy que
el querido maestroescribió en 1976 en la introducción a su libro l)e Safo a Platón Veamosa
continuaciónen qué medidalogró cumplir conestecometido.

Comocrítico textual,el profesorLassocomulgabacon el credodel granfilólogo alemán
Schleiermacher,paraquien “sin la crítica el monumentofilológico se edifica sobrela arenay la
ciencia filológica se convierteen un puro diletantismo’Y En esteaspectohabría que resaltar,
entreotros, sustrabajos ‘Notas al (Jorgias’ (1967), “Algunas reflexionessobrela critica textual
griega” (1984)y “El arte de la conjetura”(1986), en todoslos cualesanalizavariantesy propone
otras de autorescomo Platón, Sófocles,Eurípides,Esquilo, Píndaro.Baquilides,etc. Con ello
pretendíaque no se dijera de él, en cuantocritico, que haciacomo los críticos taurinos, que
jamássaltanal ruedo. Los quele conocieroncomoalumnossuyospuedendarbuenafe de cuán
proclive eranuestro maestro a explicar los textos griegos con sus correspondientesaparatos
critícos, con todo lujo de detallessobrecadaunade lasvariantesrecogidasen ellos.

Como helenistapreocupadopor los aspectosfilosóficosde su conceptodefilólogo clásico
ahi estántambiénuna seriede estudioscon los que el profesorLassoquería insistir en la idea
de quetoda la filosofia europeay todo cuantola inteligenciaeuropeaha logrado despuésse
halla, en unau otra medida,en el pensamientogriego, comofundamentoy principio de nuestro
propiopensamientoEn muchosde susescritosinsistió Lassoen la afirmac¡ónde queGreciaes
el principio de nuestratradición cultural, unatradiciónde signo esencialmentehelenocéntríco,
por lo quecuandovolvemosnuestramiradahacialos griegos,no lo hacemoscon la nostalgia
del poeta que sueña con maravillosasvisiones pasadas,sino con “la firme voluntad de
descubrimosenlos griegosanosotrosmismos”. Como dejó dicho ensu momento-“DesdeRoma
los griegoshansido reconocidoscomo los obrerosdela inteligenciaeuropeaen su horaprimera,
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los artíficesdelascreenciasbásicasdelas quepartenuestroedificio intelectual,la cantera,nunca
desventradapor completo,de la quehemosextraídotodoslos mármolesposibles”- El concepto
de hombre dotado de razón, libertad, belleza,individualidad, entre otras virtudes, es el que
subyaceen el ideal humanode Occidenteque los griegos alumbrarony posteriormentenos
legaroncomo modelo y paradigma.ParaLassode la Vega, nuestropensamientodehombres
occidentalesy europeoshundesusraícesen Grecia,pues“el Helenismocontieneel ideal humano
de Occidente”.A desarrollary explicar estasideas dedicóvariosde sustrabajos,entre los que
puedencitarse,por ejemplo, Ideales de la formación griega (1966)y Experiencia de lo clásico
(1971).

Como maestrode laexégesisliteraria, el profesorLassoposeíaun profundoconocimiento
de la literaturauniversal,lo quele llevó en variasocasionesa ocuparsede poetas,novelistasy
dramaturgosdenuestrotiempo relacionadosconlos temasy motivosgriegos.Erasabedordeque
estabasumido en un mundo cultural y literario de por lo menosdos mil setecientosaños de
antigaedady como helenistano podíani quería desasirsedel orbeliterario y cultural quele
rodeaba.Sus estudiosde crítica literaria eranparaél “comola cátedrao la investigacióntécnica
en la Altertumswissenschafi, modosdiversosde ejercitarunamismaactividady de dar salidaex
abundantía cordis a un mismo afectoy vocación humanista”. Por eso no deseabaimitar al
esturión, que nadasin descansocontra la corrientedel tiempo y asínosdejótoda unaserie de
monografiassobreUnamuno,Cocteau,Gide,Camus,Anouilh, (liraudoux,Brecht,ThomasMann,
StefanGeorge,etc.,con el propósitodeseñalarla actitud frenteal mundo clásicode la literatura
españoladel siglo XX y otras literaturas contemporáneas.Al ocuparsetambién de Nikos
Kasantsakisen 1968 fue pionero igualmenteen el estudio de la literaturagriegamoderna,de
cuyodesconocimientoporpartedelos helenistasespañolesen generalselamentóen másdeuna
ocasión.Afortunadamentela situaciónen esteaspectohoy endía es muy distinta.Muchosde sus
análisisliterariostienenquever con el mito griego “como modo de pensary como fenómeno
religioso y tambiéncomofuenteinagotablede unatradición literaria y de pensamiento”,como
el propio Lassonos recordaraen 1989 en su ensayo“La presenciadel mito griegoen nuestro
tiempo”, dedicadoa la memoriade su maestro,don SantiagoMonteroDíaz, de quienaprendió,
en sus cursosuniversitarios,a la edadde dieciochoaños,el interés por los mitos griegosque
posteriormenteno habríade abandonarnunca.ParaLassode la Vegalos mitos helénicoshan
sido siemprefuentede alusiones,alegorías,relatosliterarios, fuentedesabiduríaparaeí hombre
deotrasépocas,y esemismopoderde sugestiónlo vuelvenatenerennuestrotiempo,por lo que
constituye,por su energíacreadora,“un tesorode símbolosdecisivos” parael hombrede hoy.
Parael profesorLassoel mito griego eseterno porqueeternosson los problemasqueplantea:
amor, guerra, fidelidad conyugal, destino, libertad, etc. A demostrarla verdad de semejante
afirmación dedicaríaensayosmuy conocidoscomo “El mito clásico en la literatura española
contemporánea”<1964) o “Mitos griegosen el teatrocontemporáneo”(198t)

Por último, como humanistamilitante tambiénel profesor Lassode la Vega nos dejó
algunasideasquepuedenser todavíade gran utilidad paralasfuturasgeneracionesde helenistas.
Sabíaperfectamentequeno son fáciles los momentosactualesparala filología y los estudios
clásicos,entrecuyosenemigoscitaba a cíentificistas,humanistasretrógrados,espíritusmiopes,
rutinarios, filisteos y sociólogosque declaranla ineficaciade la Antigúedadclásica enpro de
la técnica y la economía. En este sentido hablaba de una nueva Edad Media que parece
echársenosencima. Pero,comoél tambiéndecía,todaEdadMediatraeconsigosu Renacimiento.
De ahí quelos filólogos clásicossepasenen partelavida defendiendosu labor contratodo tipo
de vulgarismosy desconocimientoprimario,pues“somos de unaépocaen la cual la misión del

16



- - - del ¡‘rofesor Lasso de la Vega

filólogo clásicoempiezaacasopor el deberdejustificar su presenciaentrelos hombres”.Eneste
sentido entendíala filologia como el medio de “hacer al hombre más humano” (honiineni
humaniorem ¡acere), pues,como llegó a expresaren ciertaocasión:“La filología quellamamos
clásica es no sólo cienciadel texto y de su interpretación,sino también cienciahumanista, una
especiedeciencia normativa de lo humano,no porqueveamosen los griegosunanormaválida
universalmente,en el sentido fácil de la frase, sino porqueen ellos están los elementos que,
ampliados,traspasannuestropensamientomoderno,los modelosfundamentalesde la vida del
espíritu, queno nos atan: nos muevena seguirel camino, a nuestramanera”.En estalínea de
pensamientovio reflejado su ideal de humanistaen tresgrandesfilólogos clásicosalemanesde
nuestrotiempo:WernerJaeger,Karl Reinhardty Wolfgang Schadewaldt,alos queteníapor tres
de los más grandeshumanistasclásicosde nuestro siglo y a los que dedicótambién varios
trabajosparaperpetuarsu memoria.

Paraterminarestabrevey apresuradasemblanzadel querido y admiradomaestro,debo
referirmeaun aspectodesu quehacerfilológico quealgunospudieranreprocharle.Nosreferimos
al hechode que el profesor Lassode la Vegano se atrevieraapublicar, salvo en muy pocas
ocasiones,sustraduccionesde los autoresgriegos.Es verdadque, al contrario de lo queocurre
con otros grandeshelenistasespañoles,sus traduccionespublicadaspueden contarsecon los
dedosde unamanoy siemprefragmentariamente,nuncaautorescompletos.En cambio.nos dejó
uno de los mejoresensayosquese hayanescrito en nuestropaíssobre teoría dela ti-aducción
aplicadaanuestrafilología: “La traduccióndelaslenguasclásicascomoproblema”(1968). Lasso
dela Vegapartiadeunaconcepciónmuy rigurosade la traducción,segúnla cual lareproducción
de unaobraliteraria sólo puedellamarsetraduccióncuandoaspiraa iguaiarsecon su modelo,
pues.segúnél, “traducir es un ir hacia el original”. Por esoconsiderabaque la traducción
perfectapertenecíaal reino de los buenosdeseos,por lo que toda traducción es, en último
término,un intento irrealizable,unatareaimposible,ya quela traducciónnuncapuedesuplir al
original y mucho menosa un original griego En estesentido llegó a deciren ciertaocasiónque
prefería“las traduccionescoloreadas,o sea, las traduccionesque rememoranla extrañezadel
original” - Como muestrasde su labor en estecampoahí estánsustraduccionesdelos Corosdel
Edipo Rey de Sófocleso de la Oda primerade Safo Los quetuvimos la suertede asistira sus
clasessomostestigosde las innumerablestraduccionesqueel profesorLassorealizóalo largo
de su dilatadaactividaddocentey quejamásvieronluegola luz por su estrictaconcepciónfrente
a la problemáticade la traducción.

Sueledecirseen los círculosespecializadosquenuncacomohoy hacontadonuestropaís
con un grupode Profesoresde Griegoy Latín tan bien preparadosen susmaterias.Ello se debe
en parteala ingentelabor llevadaa cabo en esteaspectopor personascomo el ProfesorLasso
de la Vega Tampoco antes en Españahabían aparecido tantos estudios y trabajos de
investigaciónen FilologíaClásicacomoen los últimos años.Y ello se debe, una vez más,a los
esfuerzosy laboriosidadde filólogos de latalla del ProfesorLassode la Vegay otros, comolos
citados más arriba. Quesu ejemplosirvade constanteestímuloparalas generacionesfuturas<
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